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YK 811
I'.b. lllakueBa
Poccuiicknii yauBepcuTeT ApyKObI HAPOIOB
JIEKCUYECKHUE NTPUEMbI PEYEBOT'O
MAHHUITYJIUPOBAHUA B IOJTUTUYECKOM
JUCKYPCE (HA ITIPUMEPE BBICTYIUIEHUUA IDBUJIA
K9MEPOHA)
B oannoti cmamve paccmampugaromces nekcuyeckue npuembl
Peyueso20 MaHUnYIUpoSanus, UCnOAb3YIOWUecs 8 npedgblOOPHbIX

BLICMYNIEHUAX — JKC-npembepd  MuHucmpa Beauxobpumanuu
Ipeuda Komepona. Hccnedyemcs penpe3eHmamusHas MOOENb
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BbICIMYNICHUS (ee KOJIeKMUBHBLU U UHOUBUOYATbHBIU ACHEKMbl),
a makoice «pedesoli NOpmpem» NOAUMuUKA.

Aemop o0boCHO8bIBAEM MOYKY 3peHuUsi O MOM, UYMmO
JIUHSBUCIMUYECKAsL  NaApaouemMa  COBPEMEHHO20  A3bIKOZHAHUS
mpakmyem — meKkcm — KaK — pe3yibmam — UHOUBUOYAIbHO2O0
meopyecmea, uepe3 NPUIMY KOMOPO2O BOCHPUHUMAEMCA U
OMPaNCAemcst OKPYHCAIOWULL MUD.

Hacmoswee  uccreoosanue  mayeneno  Ha  onucauue
HAYUOHANbHO-K)IbMYPHO2O obpasa yIg Ksmepomna,
obpasyrowezoca U3 ONpeOeNeHHbIX — MUPOBO33PEHUECKUX
NPUHYUNOG, — NPUOPUMEMO8 U  COOMBEMCMBYIOWUX UM
NOCMYNKO8, OMPANCEHHBIX 8 MUNUYHBIX PEUeBbIX COOOUJCHUSIX.

Ha ocnose npogedennou pabomvl agmopom ymeepicoaemcs,
ymo A3bIK NyoauyHvix evicmynaenuti /. K>mepona eecvma
9KCHPEeCCUBeH, HANOIHEH NepPCYyA3USHOCMbIo, d  KOMNIEKC
NapanuHeUCMU4eckux U  COOCMBEHHO — JTUHSBUCUYECKUX
npuemos nomozaem emy 000UBAMbCS HYIHCHLIX Pe3YIbmamos.

Knrouesvie cnosa: sazvikosas nuyHocmy, neKcuieckue npuemsl,
JIUHEBUCMUYECKAsL NApaoueMd, NOAUMUYecKull OUCKYPC, JleKcemd.

G.B. Shakieva
Peoples’ Friendship University of Russia

LEXICAL TECHNIQUES OF SPEECH MANIPULATION
IN THE POLITICAL DISCOURSE (EXEMPLIFIED BY
PRESENTATIONS OF DAVID CAMERON)

The article discusses the lexical verbal manipulation
techniques used in campaign speeches of former Prime Minister
of Great Britain David Cameron. The author considers a
representative model of speech (its collective and individual
aspects), as well as the "speech portrait" of the politician.

The author substantiates a viewpoint that implies that
linguistic paradigm of modern language studies treats texts as a
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result of individual creative processes, through which the
surrounding world is being perceived and reflected.

The present study also aims to describe the national-cultural
image of D. Cameron, which manifests itself in certain
philosophical principles, priorities and the corresponding actions
reflected in the typical verbal messages.

Based on this, the author argues that the language of public
speeches of D. Cameron is very expressive, full of
persuasiveness, and the complex of linguistic and paralinguistic
techniques helps him achieve the desired results.

Keywords: linguistic personality, lexical techniques, linguistic
paradigm, political discourse, lexical unit.

BBenenune

S3pIk  Bcerma ObuUl HE TOJBKO CPEACTBOM  M3JIOXKEHHS
uHpOpMaLUK, HO U METOJIOM HCKYCHOTO MaHHITYJIMPOBAaHUS B
Kakux-1100 TpakTU4YecKuX Iensx. B maHHONl cTatbe MbI
MIPOAHAIM3UPYEM OTO Ha IMPUMEpPe BbICTyIUIEHUNH J[3BHIa
Ksmepona.

PeueBoii mopTpeT 3Kc-TipeMbep-MUHHCTpa BenukoOpuranuu
BecbMa cBoeoOpa3eH. Oparopckas TaKTHKa, KOTOPYIO OH
MIPUMEHSUT B CBOUX MPEABBIOOPHBIX BBICTYIICHUSIX U IOCTUTAI C
€€ MMOMOIIBI0 BHYIIUTEIbHBIX MPArMaTHYECKUX BBICOT, BKIIFOUAET
B ce0sl pasHOOOpa3HbIe JEKCHYECKHE CpelcTBa. B OCHOBe uX —
oObIZIcHHas peyb, HO OHA OYeHh Oorara >MOIMOHAJIBLHON W,
[JIaBHOE, OLIEHOYHOM JIEKCHKOH, KOTOpas JdENaeT JHUCKYC

yOeqWTEeNbHBIM, a CcaMOro oparopa — HEOOBIKHOBEHHO
CIIOCOOHBIM U 3((HEKTUBHBIM TPHOYHOM.
Yro KacaeTcs MapaJTMHTBUCTUKH, COOCTBEHHO

JEMarorn4eckux MnpuemMoB, KaMepoH, Kak ¥ MHOTHE MOJIUTHUKH,
CKJIOHEH K CaMOINpE3CHTAlMd U OIIO3UIMOHHOM TAaKTHKE,
pazolbavaronieii HEYyroaHblX eMy KOHKypeHToB. Ho Bo riaBe
yIila BCErJa CTOMT IponaraHia AAJbHEHIIEro CIUIOYEHUS BCEX
OpUTaHIIEB ¥ HOBBIE IMOEpabHbIC IICHHOCTH 3aMa{HOT0 MUpA.
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JIuHrBucTHYeckas mNapagurMa COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS
TPaKTyeT TEKCT KaK pe3yibTaT HHAMBUAYaJbHOTO TBOPYECTBA,
yepe3 TMpU3My KOTOPOTO BOCIPUHUMAETCS M  OTpa’kaeTcs
OKPY’KaIOILHUKA MHUP.

JlaHHBIA TOJIXOJ OPUEHTHUPOBAH, TMPEXKIE BCEro, Ha JBa
BEJIYIINX acleKTa Mponaras/bl:

1) camy S3bIKOBYIO JIMYHOCTh U €€ WHTEIJIeKTYaJbHbIN
Kpyros3op;

2) KOMMYHHMKaTHUBHBIE cmocoOHocTH  opatopa  (bmox,
Pesnuxosa, 20006).

TepMuH «s3bIKOBast TUYHOCTH» BBEJ B OTEYECTBEHHYIO HAYyKY
IO.H. KapaynoB. OH mnOpemioXuia TMOHUMATh TMOJ TaKou
JUYHOCTBIO JIFOOOTO HOCHUTENS S3bIKA, MPOU3BOMAAIIETO KaKyIO-
00 TEKCTOBYIO MPOIYKIUIO B TENISX:

a) OTpa)KE€HUs pealbHON KapTHHBI MHUPA;

0) CBOEro BUICHUS 3TOW KapTUHBI;

B) NyOJIMYHOTO BOCIPOM3BEACHUS CBOUX B3IVISIIOB IS
peuieHus OnpeJIeICHHBIX KYJbTYpPHBIX, HAYYHBIX,
npocBeTuTeNbckux 3anad (Kpsicun, 2003).

Wrak, JI»Bun KomepoH — skc-riiaBa kaOuWHETa MHHHCTPOB
BemukoOputanuu. OOBEKTHI €ro BBICTYIUICHHH — DKOHOMHKA U
MOJINTUKA, BHYTPEHHSSL U BHELIHSA. DTOMY BOMNPOCY U MOCBAILIEH
HAIll IEKCUYECKUH IKCKYPC.

Penpe3enTaTBHAsi MOJe/Ib NMPeIBLIOOPHBIX BBICTYIJICHUI
IKc-npeMbep-MmuHucTpa JdBUaa Kamepona

Kak yxe panee OBUIO OTMEYEHO, SI3BIKOBOM IHUYHOCTHIO B
HACTOSAILEM HCCIIEJOBAaHUH BBICTYNAeT OPUTAHCKUI SKC-TIpEMbep,
u ero nyOnuyHas s3pIkoBas mpaktuka. DeHomen J[PBuaa
Komepona wmHoOrOrpaHeH. AHamu3 TEKCTOB, (DUKCUPYIOIIMX
BBICTYIUICHHSI TIOJIMTHKA, T[IOKA3bIBAET €r0 WHIUBUyaJIbHbBIC
0COOCHHOCTH KaK HOCHUTEIS sI3bIKa B COBOKYIHOCTH C YCJIOBHSIMH
KOMMYHHUKATUBHOT'O BOIUIOIIEHUSI CBOE€U TUYHOCTH.

HammonansHo-KynbTypHBIA 00pa3 Kamepona obOpasyercs w3
ONpeIeICHHBIX MUPOBO33PEHUECKUX MPUHIIUIIOB, TPUOPUTETOB U
COOTBETCTBYIOIIUX MM TMOCTYIKOB, OTPaX€HHBIX B TUIHUYHBIX
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pedeBblXx  cooOmieHusx. OHUM  TO3BOJSIOT  BBICTPOUTH
peINpe3eHTaTUBHYIO MOJIENb BBICTYIUIEHHSI OpaTopa, HECYIIYIO B
cebe:

a) KOJUIEKTUBHBIM  acCIeKT, XapaKTEepHbId 1  BCETO
OKpY KEHHUS IIPEMbEPA;

0) MHIWBUIYaNbHBIA aCHEKT, TUIMUYHBIN TONBKO U JIPBHUIa
Ksmepona:

- CJIOBapHBI 3amac,

- 9THOCEMAaHTUYECKUE aKIEHTBHI,

- MEeTapOpPUYHOCTD,

- HUCXOAHas 001acTh 3HAHUH, OT KOTOPOH OTTAJIKHWBACTCS
00bpIMHCTBO BBICTyIUIeHUH (Heposnak, 1996).

[TonoOHas knmaccuduKaiys cTajsa OCHOBOM CaMOCTOSITEIbHON
SI3BIKOBETYECKOM  JUCLUMIUIMHBI ~ —  JIMHTBOIIEPCOHAJIOTHH
(Hedemora, 2012). KO.H. KapaynoB BbiAenMI TpH YPOBHS
nepcoHU(UKAINN TUIHOCTH:

1.  CemaHTHUKO-BepOaIbHBIM,  OTpAXAIOMUHA  JIGKCHKO-
rpaMMaTHYECKHE CIIOCOOHOCTH HOCHUTEIS;

2. KorHuTuBHBIN (MHTEINIEKTYaIbHBIN), XapaKTEPU3YIOITUI
CMOCOOHOCTh BOCTIPUHMMATH M TPAHC(POPMUPOBATH MOJTyYAEMYIO
U y’Ke UMEIoIIyocs HH(OpMaLIHIO;

3. IIparmMaTu4eckuii, COCTOSAIIMMI U3 COBOKYITHOCTH

- MOTHUBOB,

- TaKTUYECKUX M CTPATErMUECKUX LeJieH, KOTOpbhIE CTaBUT
nepe co0oi TINYHOCTD,

- poJiel, MPeANmOYNTAEMBIX €10 B ITyOIUYHBIX KOMMYHHKAITHSIX.

Takum 00pa3oM, BBIPUCOBBIBAETCSI MEPCOHANBHBIA «PEUCBOM
noptpe» (JIyroBannosa, 2009).

[IpaBoMEpHOCTh MAHHOW XapaKTEpPUCTUKH OTHOCUTCA M K
YaCTHBIM KOMMYHHUKAIUSAM TEPCOHAXa B MPOQEeCcCHOHAIBHOM
cpene. Hrorom aHanuza CTAHOBHUTCS KOHKPETHBIN
JTUHTBOKYJIBTYPHBI THUMAQX, Ybe TOBEACHUE B OOJBIINHCTBE
CITydaeB MOXHO yxke nporHo3uposarts (Kapaymos, 2010).

Oco0enHocTu mnpeaBbiOopHOi peun /I3Buaa Kimepona:
npueMbl peyeBoro MaHUMY/JIHPOBAHUSA
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OOBEKTOM JaHHOTO HMCCIEI0BAaHUS SBISAIOTCS MPEABBIOOPHBIE
BoicTymieHus J[pBuna Komepona. Beibop oObekra 00ycioBieH
HECKOJIbKUMH MPUYMHAMHU:

1) bpuranckuii npeMbep Ha TMPAKTUKE JOKa3al CBOIO
HEOOBIYalHYI0 YCIIEITHOCTh B O0JIACTH ITOJTUTHKHU:

- OH CTajJ IJ1aBoW KaOMHETa MUHUCTPOB, MEPBHIM JUIIOM B
BenmukobOpurtanuu;

- Obw1 mepeu3dpan B 2010 roxy, mobeauB B BecbMa >KECTKOU
O0opp0e C KOHKypeHTaMH (OH yMel YyOeXIaTh ITaxe CaMbIX
HENPEKIOHHBIX).

2) Koamepon kpeatuBeH. HecMoTpst Ha TO, YTO B OCHOBE €TO
peueii paboTta mnpodecCHOHATBHBIX CHHUYPAUTEPOB, OpPaTOpP B
CBOMX BBICTYIUICHHS JIMIIb OPUEHTHUPYETCS Ha MOJCTPOYHUK,
JEMOHCTPHUPYsI COOCTBEHHYIO JIETKOCTh U CBOOOJY B OIIEHKE TEX
WK UHbIX cutyauuit. Ilo cyTu, oH Becera sBIs€TCS COAaBTOPOM.

B  mpomecce  TekcToBOro - aHaigmM3a  ONMYyOJMKOBAHHBIX
MaTepuajoB yAaJoCh BBIWICHUTb UENbIA psSA  MPHEMOB,
CBSI3aHHBIX KaK C TUHTBUCTUKOH, TaK U MapaMHTBUCTUKONW. OHH
BCEI/Ia SMOLMOHAIbHBI, MPAarMaTUYECKU 3apsKEHbl U TUIHYHBI
111 OOJIBIIMHCTBA BBICTYIUIeHUH Kamepona.

Oco0eHHOCTH peun IpeMbepa:

1. «SI». — Obpamienne k myOrKe OT IEpBOTO JIHIA:

- «Now for my part, I am going to set up a new community
engagement forum so I can hear directly from those out there
who are challenging extremism» (Co CBO€H CTOPOHBI, 1 HAMEPEH
co3BaTh (HOpyM, YTOOBI 51 MOT HENOCPEACTBEHHO YCIHBIILIATh TEX,
KTO Opocaet BbI3oB dKkcTpeMusmy» (David Cameron’s Speech in
Cornwall, 7 April 2015).

[TonoOnass mpakTuka mo3Bossier  KoMmepoHy — rimy0Ooko
NepCOHN(UIUPOBATh TMOJUTHYECKUH auckypc. OH Bosznaraer
OTBETCTBEHHOCTb 32  pE3yJbTaThl  CBOMX  MPEAJIOKEHUI
UCKITIOUNTENbHO Ha cebs. Ho menb TyT He TONBKO B BBICOKOM
JTUYHOU mopsaouHOCTH. [Ipembep TpebOyeTr He TOJIBKO JTOBEpHS,
HO U JIOTIOJIHUTEJIBHBIX ITOJIHOMOYNH. BpIBano, OH OKa3bIBaJICs He
MpaB, HO BBICTYIUIEHUS €ro ObUIM CTOJIb YOEIWUTENbHBI, 4TO
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OMIO3UIUs, B KOHIIE KOHIIOB, claBajach, U CTpaHa ABHUTajach
MMEHHO B TOM HAMpaBJICHUH, KOTOPOTrO M0OWBAajCS ee JIHuep
(Hedemnora, 2012).

2. «Mpbi». — Conmxenne «5» ¢ KOJUIEKTUBHBIM «MBbI»:

- «51 OJTUH U3 BaCy,

- «MHE HE BCE PaBHOY,

- «I am proud; I care so passionately» (51 TOPXKyCb; sl 32009yCh
tak ctpactHo) (David Cameron, Ed Miliband, & Nick Clegg, 30
April 2015).

B Takoii sMonMoHaIBHO MPOHU3bIBaKONIEH hopMe oOparmieHus
KsMepoH nocTosTHHO IEMOHCTPUPYET:

- CBOIO 0OJTh 32 IPOUCXOSIIIEE,

- J)KeJlaHHe CAeNaTh AJIsl CBOETO Hapo/a TOJIbKO JydIllee,

- HETIPEKJIOHHYI0 YBEPEHHOCTh B yCIIEXE.

B mnopoOHoro poma nekceMax, NOpSIMO HOMHHHUPYIOIIHUX
CoTepeKUBaTEIbHbIC YMOIINH, TTIaBa KAOMHETa MPEICTACT:

- KaK TOJHUTHUK, C 4YEeCTbl0 M JOCTOMHCTBOM HECYIIUH
OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOU OOCIIAHHUS;

- KaK IPOCTOM YeJIOBEK, MaTPUOT, HE PaBHOIYIIIHAS JTUYHOCTb,
03a004YeHHAss HACTOSIIIUM CBoei cTpaHbl U ee Oyayumm (brox,
1989).

Peakumst ayauTopuu BIIOJHE E€CTECTBEHHA: HApPOJ BEPUT
cBOEMY Jujepy Hampoub. U, HanpuMep, mocbuiaeT CBOMX CONAAT
B Hpak, OOpOTbCS CO BCEMHPHBIM 3JI0M, KOTOPOE YTPOXKAET
AHrmuud. XOTS MO3JHEE OKAXEeTCd, YTO 370 ATO MpUIyMau
amMepuKaHIbl, a KaMepoH Kak COI03HUK UM JIUIIH MOABITPA.

3. «OHm». — B100p 00BEKTa, C KOTOPHIM CIIETyeT OOPOTHCS U
oOeIUTh.

PeanpHas 370 unm HagymMaHHasi OMAaCHOCTh — HE TaK Ba)HO.
Baxxen MOTHB, COCOOHBIN OOBEAMHUTH BCE YCHIHS CTPaHbl U
KaXKI0TO ee )KUTEJIS:

- «In the grip of economic crisis» (B Tuckax YKOHOMUYECKOTO
KpHU3Hca);

- «Lax approach of the last government was clearly mad;
difficult, unpopular decisions; landed us in mess, takes a long
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time to clear the messy» (Ilogxon mocieHEr0 MPaBUTEIHCTBA ObLT
HE CaMblM YMHBIM; B pe3yjibTare MPUILIOCH NPUHUMATH
HEMNOMYJISIPHbIE ~ pellIeHusi, YTOObl OUYHUCTUTH CTpPaHy OT
6ecniopsinka) (David Cameron’s Victory Speech, Election 2015
Results).

Kak BunmMm, oparop He ckpomHHMuaeT. OH NpsMO Ha3bIBACT
MIPUYUHBI CBOUX COOCTBEHHBIX TPYAHOCTEH:

- DKOHOMHYECKMM KpW3UC, pa3pasUBLIUNCA B MHpE U
3aTPOHYBIIMH aHTTMHCKYI0 SKOHOMUKY;

- TOpenblAyllee  MpaBUTEIbCTBO, KOTOPOE  OKa3aloCh
Hed(DPEKTUBHBIM M HE CMOIJIO 00€30macuTh CBOW HapoJ B
TSOKEITYIO TOAMHY UCTIBITAHUIA.

Hyxen u BHemHM Bpar, Ha KOTOPOTO MOKHO OTTSIHYCh BCE
cBou Oenpl. KoaMepoH BMecTe co BceM 3amazoMm, ero MoCTOSHHO
Haxonut. Takum Bparom ctan ben-Jlagen, u oOwbeauHEHHas
Koanumus Bropriacs B Adranucran. 3arem nocienosai Myamap
Kamapdu u Hpak, morom — JluBus, Cupus. Her cmbicia
o0CyXJIaTh — NPAaBWIBHBIMH JH Obutd 3TU pemieHus. OHH
npuHATHL. Bee, KTO mpoTuBUTCA — TOXKE OOBEKT THEBHBIX CIIUYEH
AHTJIMKACKOTO MPEMbEP-MUHUCTPA!

- «Russia - a major obstacle to our immutable values. With us
the whole world tsivizizovanny. I am with you, my countrymen. 1
am here to meet your expectations!» (Poccus — TiaBHOE
MPEMSITCTBHE JUIS HAIIMX He3bI0JIeMbIX eHHOCTe. C HaMu BECh
LMBU3MU30BaHHBIA MUp. Sl ¢ BaMU, MOM COOTEYECTBEHHUKH. S n
3neck omnpapnato Bamm  Hamexael!) (David Cameron, Ed
Miliband, Nick Clegg, 30 April 2015).

He TtpynHo 3ameruts, uro B naHHoW peun [[. Kamepon
HCIOJIb3YET BCE CBOU U3JIO0JIEHHBIE PUTOPHUUECKUE TPUEMBI:

- 51 (s ompaBato BalIM HAJIEKbI);

- M&I (51 ¢ BaMH, MOM COOTEYECTBEHHUKH );

- Onu (Poccust — rmaBHOE IPENSTCTBUE).

Camu 1o cebe ciioBa B JaHHOM CJIy4ae HE COJEpXkKaT KaKOu-
00 SKCTIPECCUBHBI KOMIOHEHT. DMOIIMU CBSI3aHBI TOJBKO C
accolUManusMU, KOTOpbl€  BO3HHMKAIOT IO  XOAy  pEuH.
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«Hesbi0neMble IIEHHOCTH», O KOTOPBIX YIOMHHAET OpaTop, 3TO
YacTh €BPOIEHCKON M, B YaCTHOCTH, aHIVIMHUCKOW Tpaauuuu. He
YIAUBUTEILHO, YTO 3TO 3aj7ieBaeT ayauTtoputo (biox, 2006).

4. JIekcuyeckoe NpoTUBONOCTaBIeHHE «SI» n «MbD» ¢ «OHUY.

KamMepoH yacTo uCHONB3yeT JIEKCeMYy «mess», 03HAualollyro
Oapnak, rpsa3b, Oecriopsnok. [IpyuemM NMpuUMEHUTETHHO KO BCEMY,
YTO €My He HpaBHTCs, OyJb TO KOHOMHKA, colMaibHas chepa
WIM BHYTPEHHSSI W BHEIIHSA TIOJNHTUKA. B mpoTtuBoBec OH
MeTadOpUYECKH pa3BepThIBAET CEMAHTHKY JEKCeEM «joby uiu
«work» (pabota):

- vital work (>xu3HEeHHO BakHasi paboTa),

- painstaking (KporoTIvBas),

- relentless (HeycTaHHas).

Ha cTbike TONSPHBIX CEMAHTHK BBIPAOATHIBACTCS IO3UTHB.
Takum, kakuMm ero mpencrasiser cebe opatop. M Bo uyTO
3aCTaBJIET MIOBEPUTH JAPYTHX.

BeiBoasbl

IbBuny Ksomepon — BecbMa HeopauHapHas ¢urypa Ha
BCEMUPHOM mnonuTtudeckoM Onumme. S3bIK ero myOIuYHBIX
BBICTYIUICHUH AKCIPECCUBEH, HAIOJHEH MEepCya3HBHOCTHIO.
[TonHBIl KOMIUIEKC MApPAJIMHIBUCTHUECKMX U COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKUX MPUEMOB, KOTOPBIE OH MAacTEPCKH NMPUMEHSET
MpU BBICTPAaUBAaHUM CBOEH pEUeBOM TaKTUKH, TOMOTAeT €My
JOOHUTHCS 3apaHee 3aIIaHUPOBAHHOTO 3(deKTa B BO3ACUCTBUH
Ha 1eJIeBYI0 ayauToputo. [Ipu 3ToM OH HEM3MEHHO MPE3EHTUPYET
cebsT KaK yMeJIoro, YCIEUTHOTO MOJIMTHKA, KaK Tpa)<JIaHWHA U
maTpuoTa CBOEH PpOAMHBI, KaK TIPOCTO  4YEJIOBEKa, He
PaBHOAYIIHOTO K ee cyanOe. Jlpyroe nmeno, 4ro HE BCeM U He
BCET/Ia 3TO HPaBUTCHL.
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